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יואל נץ

שירו של בוריס פסטרנק 

ותרגומיו לעברית

״ההיסטוריה אינה אלא היקום השני שהקימה האנושות כמענה לתופעת המוות 
באמצעות הזמן והזיכרון״ )מתוך דוקטור ז׳יוואגו(.

הרבה סופרים, משוררים, מבקרים וחוקרים בלשון הרוסית ניתחו את 
שירו המוקדם של בוריס פסטרנק ׳אחותי - החיים׳ לעומקו ולרוחבו, 
תיארו את הרקע לחיבורו, נימקו, הסבירו את סגנונו התזזיתי, ויש שעד 

עצם היום הזה אינם חדלים מכל אלה.

בלשון העברית היטיב לנתח את השיר לעומקו פרופ׳ רויאל נץ במסתו 
״על הקריאה באלתרמן )כלומר בפסטרנק(״ בגיליון ״הו!״ מס׳ 1, ינואר 
2005, ובספרו המשותף עם ד״ר מאיה ערד מקום הטעם; דברים ראויים 
מאוד רשמה ד״ר רות קרא־איבנוב־קניאל במדור הספרים של ynet מן 
ה־2011. 22.11 ואף הוסיפה שם שיר פרי עטה שחיברה בהשראתו; מירי 
ליטווק כתבה דברים של טעם על השיר בספר תרגומיה: מבחר משירתו 

של בוריס פסטרנק.
על אלה נוסיף כאן שתי ציטטות מפי משוררים דגולים בני זמנו של 

פסטרנק:
)חרוזים,  פסטרנק  של  בשירתו  להוכחה  שניתנים  לאוצרות  ״...באשר 
משקל וכד׳( ידברו בזמנם האחרים, ונראה, כי  ברגישות לא פחותה מזו 

שלי  על האוצרות שאינם ניתנים להוכחה.
זהו עניין למי שמומחיותם היא שירה. ואילו המומחיות שלי היא החיים. 
״אחותי החיים״! תנועתי הראשונה שיכלה ועמדה בסבל של כולם: מן 
כל  כי  עד  לרווחה;  פעורות  הידיים   - לאחרונה  ועד  הראשונה  המכה 

המפרקים יתפצחו. נקלעתי מתחתיה, כמו אל מתחת למבול.
המבול: הרקיע על ראשי כולו כמטוטלת: מבול ישר, מבול באלכסון, 
ברוח פרצים, ההתנצחות שבין קרני אור וגשם - זה לא נוגע לך״ מאחר  בוריס פסטרנק

אחותי - החיים 

מרוסית: עמינדב דיקמן

אֲחוֹתִי — הַחַיִּים, וְהַיּוֹם, מִתְנַחְשֶׁלֶת,
ם גָּאֲתָה, לָּ מָטָר אֲבִיבִי עַל כֻּ כְּ

אַךְ עוֹנְדֵי הַמּוֹנוֹקְלִים — טִינָה מְזַלְזֶלֶת,
ה. חִטָּ מוֹ נָחָשׁ בַּ נִימוּס, כְּ ישִׁים בְּ שֶׁמַכִּ

לַבּוֹגְרִים — יֵשׁ סִבּוֹת לְכָל זֶה וְיֵשׁ פֵּשֶׁר,
ךָ, —  ל אֵלֶּה שֶׁלְּ אֵין סָפֵק, שֶׁרַק צְחוֹק הֵן כָּ

עַר — לִילָךְ הֵם עֵינַיִם וָדֶשֶׁא, סַּ שֶׁבַּ
רִכְפָּה הַלַּחָה. וְהָאפֶֹק — רֵיחוֹ כְּ

רְשִׁימַת מוֹעֲדֵי הָרַכֶּבֶת,  מַאי, בִּ שֶׁבְּ
דֶּרֶךְ תַּבִּיט, מִסְעַף ״קְנֵי הַסּוּף״ עוֹד בַּ בְּ

נַ״ךְ תְּדַמֶּנָּה נִשְׂגֶּבֶת, ל הַתַּ אַף מִכָּ
קְרָא מִן הַסּוֹף לָרֵאשִׁית. גַּם לוּ תִּ

פְרִיּוֹת, הַנִּצְמֶדֶת וּכְשֶׁרַק עַל עֲדַת כַּ
צְפוּפָה בָּרָצִיף, הַשְּׁקִיעָה מְאִירָה — 

אֶשְׁמַע, שֶׁלֹּא כָּאן מְזֻמָּן לִי לָרֶדֶת,
וְהַשֶּׁמֶשׁ שׁוֹקַעַת, עִמִּי מְצֵרָה.

ז בַּשְּׁלִישִׁית, צִלְצוּלוֹן צָף לוֹ הָלְאָה, וְנִתַּ
אן. מִצְטַעֵר. לוּת: זֶה לֹא כָּ לּוֹ הִתְנַצְּ כֻּ

יְלָה, ת שְׁחרֹ הַלַּ רִיס — חֶרְכַּ עַד לַתְּ וּמִבַּ
דְרָךְ עַד כּוֹכָב מִסְתַּעֵר.   וּמִישׁוֹר — מִמִּ

חֲזוֹן הַמַּדּוּחַ קְרִיץ־קְרוֹץ, אַךְ אֵי־שָׁם, כַּ
מְתוּקַת הַשֵּׁנוֹת, אֲהוּבָהּ וְהַשְּׁאָר — בִּ

רוּעַ רְצִיפִים חָג פָּ עוֹד לְבָבִי בָּ בְּ
יוֹת שֶׁל קְרוֹנוֹת. לְתִּ רְחָב דַּ מֶּ וְזוֹרֶה בַּ

מרוסית: רונן סוניס

גֵאוּת מִתְנַחְשֶׁלֶת אֲחוֹתִי — הַחַיִּים בְּ
לָּנוּ עָטִים, גֶשֶׁם־אָבִיב עַל כֻּ כְּ
שָׁעוֹן וְשַׁרְשֶׁרֶת אֲבָל אֲנָשִׁים בְּ

ים. ין חִטִּ נָחָשׁ בֵּ נִימוּס כְּ נוֹשְׁכִים בְּ

לָהֶם, לַגְּדוֹלִים נִמּוּקִים מְלוֹא הַחפֶֹן
וַדַּאי וּוַדַּאי שֶׁשֶּׁלְּךָ מְגֻחָךְ

שֶׁרֵיחַ רִכְפָּה הוּא רֵיחוֹ שֶׁל הָאפֶֹק
וְעַיִן וְדֶשֶׁא — גּוֹנָם הוּא לִילָךְ.

ת מַאי הַחדֶֹשׁ תְחִלַּ שֶׁלּוּחַ זְמַנִּים, בִּ
קְרוֹן הַנּוֹסְעִים, דֶרֶךְ קָמִישִׁין, בִּ בְּ
דֶשׁ, טָמִיר וְנוֹרָא הוּא מִסֵּפֶר הַקֹּ

אִי. סְּ מִזְּדוֹן הַסּוּפוֹת שֶׁהִשְׁחִיר אֶת כִּ

קוֹל נַהַם לָמִים בְּ שֶׁאַךְ מִתְנַפְּלִים הַבְּ
ח, יֵינָם הַנִּדַּ ים בְּ פְרִיִּ עָלֵי כַּ

עַם, תּוֹהִים מִמִּזְרָן אִם אֵרֵד פּהֹ הַפַּ
וְשֶׁמֶשׁ שׁוֹקַעַת ראֹשָׁהּ מְנִידָה.

רֶטֶט אַדְוָה מַפְלִיגִים צִלְצוּלַיִם בְּ
אן, חֲבִיבַי. ל: זֶה לֹא כָּ שְׁלִישִׁי מִתְנַצֵּ

רִיס נֶחְרָכִים שְׁמֵי הַלַּיִל מֵעֵבֶר לַתְּ
מִסַּף אֶל כּוֹכָב מוֹעֲדִים מֶרְחָבִים.

שֶׁקֶט, בָר בְּ ים, נִצְנוּצִים — אַךְ נָמִים כְּ צִּ גִּ
ם אַתְּ יְשֵׁנָה — אַשְׁלָיָה עֲרֵבָה —  גַּ

לִבִּי מְפַזֵּר, בְּטִיסָה מִשְׁתַּקְשֶׁקֶת,
מֶרְחָב עֲרָבָה. לָתוֹת שֶׁל קָרוֹן בְּ דְּ

מרוסית: יואל נץ

אֲחוֹתִי — הַחַיִּים לֹא פּוֹסְקִים מִלִשְּׁפּעַֹ
מוֹ גֶּשֶׁם אָבִיב טִפּוֹתָיו מְיַדֶּה, כְּ

, יטִים מִגָּבוֹהַּ אֲבָל אִסְטְנִיסִים מַבִּ
שְׁפִיפוֹן הַשָּׂדֶה.  ישִׁים כִּ חֵן מַכִּ בְּ

כִירִים נִמּוּקִים מְלוֹא חָפְנַיִם; לָהֶם, לַבְּ
לֹא סָפֵק — נִמּוּקְךָ מְגֻחָךְ: ה — בְּ אַתָּ

ילָךְ לִדְשָׁאִים, לָעֵינַיִם, שֶׁגּוֹן הַלִּ
ה מִן הָאפֶֹק נִסְרָח. וְרֵיחַ רִכְפָּ

בֶת לוּחוֹת הָרַכֶּ עַיֵּן בְּ שֶׁעֵת תְּ
רוֹן, תָא הַקָּ שֶׁל מַאי, סְעִיף קַמִישִׁין, בְּ

תָב קָדוֹשׁ הֵם מֵעַל וּמֵעֵבֶר ל כְּ מִכָּ
גַּם מִן הַמּוֹשָׁב שֶׁאָבָק מַשְׁחִירוֹ. 

ךְ חַ, יַטְרִיף כָּ ם יִתְנַבֵּ לָּ שֶׁאַךְ הַבַּ
פָר עַל מִזְרָן עִם שֵׁיכָר שְׁכוּחַ אֵל, נֵי כְּ בְּ

אן; בּוֹהִים וְתוֹהִים אִם אֵרֵד לָרְצִיף כָּ
אוֹרוֹ הָאוֹזֵל.  הַשֶּׁמֶשׁ לִי נָד בְּ

שְּׁלִישִׁית, מִתְאַיֵּן: אַךְ ל בַּ צִלְצוּל מִתְנַצֵּ
אן — מִצְטַעֵר, מָה חֲבָל. סְלִיחָה — לֹא, לֹא כָּ

ילִי הַוִּילוֹן מִתְנוֹעֵעַ, חםֹ הַלֵּ בַּ
קוֹרֶסֶת אֶל מוּל הַכּוֹכָב עֲרָבָה.

מֶתֶק; קְרִיצָה וְעִפְעוּף, אַךְ נָמִים אֵי בְּ
עֲתוּעָיו, נִמְנוּם אֲהוּבָה רְחוּשׁ תַּ

ט אֶת    שִׁכְשׁוּךְ מְרַטֵּ י בְּ שָׁעָה, שֶׁלִּבִּ
שִׁקְשׁוּק לַמֶּרְחָב. רוֹנוֹת בְּ לְתוֹת הַקְּ דַּ

חירות המעוף

ראו גם תרגומה של מירי ליטווק וכן המקור ברוסית -  עמ׳ 5
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שאתה כאן - גְדל! מבול של אור.
פסטרנק - משורר גדול. הוא כעת הגדול מכולם: רובם מן המצויים 
מבול של  )מרינה צווטייבה,  היו, אחדים ישנם, הוא לבדו יהיה...״ 

אור 1922(;
״...ספרו של פסטרנק ׳אחותי החיים׳ דומה בעיני כקובץ של תרגילי 
פעם  בכל  שונה,  באורח  הקול  מוצב  פעם  בכל  מופלאים:  נשימה 
מווסת מנגנון הנשימה האדיר באורח שונה...״ )אוסיפ מנדלשטאם, 

על השירה, כרך מס׳ 2 עמ׳ 556(; ומדבריו של המשורר עצמו: 
ככל  קרוב  עדויותַי  את  לקרב  ביקשתי  וה־18  ה־17  ״...בשנות 
׳אחותי  השירים  שאת  העניין,  זה  ולא  האלתור,  מידת  אל  האפשר 
החיים׳ ו׳הנושאים והגרסאות׳ השתדלתי לכתוב תוך מהלך כתיבה 
שביקשתי  זה  אלא  האפשר,  ככל  מועטות  ומחיקות  רצוף  אחד 
להשתיתם על יסודות חיוביים יותר. אם הקודם־לכן והלאחר־מכן 
היה הופך לשיר, מה שהיה נראה לי בהיר, או עמוק, או חם, או חזק, 
הרי שבשנים האמורות )17, 18( רשמתי רק את מה שפרץ כביכול 
מתוכי ברצף דיבורי, תוך ביטוי של ניב בלתי רצוני, שאינו בר פיצול, 
)שהיה  הניפוי  כזה, שאין עוררין עליו. עקרון   - שהוא בלתי צפוי 
קמצני עד מאוד( לא התבסס על עיבודן ושיפורן של הטיוטות, אלא 
דווקא על הכוח, בו משהו מתוך זה היה נשפך לאלתר, והיה מונח 

תוך כדי ריצה בעודו רענן וטבעי, וכבאורח מזל אקראי...״  )מכתב אל ס. 
י. צ׳יקוביני, 6 באוקטובר 1957(.

אבל פסטרנק עצמו התייחס אל אשר כתב עד לשנת 1940, ו׳אחותי - 
החיים׳ בכלל זה כך: ״שמיעתי היתה מקולקלת על ידי שיגיונות שבירתו 
של כל המקובל והרגיל אשר היו אז מושלים בכיפה. כל שנאמר באורח 
ונקודות ההשקפה״  ניתז ממני״ )מתוך המאמר ״בני אדם  נורמלי היה 

שבספרו:  הבנתי את יעד החיים )1957-1956(.
                                          *             

רשימה זו איננה מתיימרת להוסיף על כל אשר נאמר כבר ביחס לשירו 
שלושה  זה  לצד  זה  כאן  להציב  רק  מבקשת  היא  פסטרנק,  של  זה 

מתרגומיו ללשון העברית. 
ברוח שוביניסטית משהו נמשלה מלאכת התרגום לאשה: או שהיא יפה 
או שהיא נאמנה. שהרי מן הנמנע הוא תרגום אידיאלי של שיר שיהא 
נאמן לחלוטין לשפה שבה נכתב!.. קורא עברי, מי שאין הלשון הרוסית 

זרה לו, יכול להצביע בכל אחד משלושת התרגומים - 
. על אי־דיוקים צורניים, כמו סטייה פה ושם ממספר ההברות הקבוע 

בהקפדה רבה בכל שורה לסירוגין;
. על ההתעלמות מן האופי האסוננטי של החריזה, בה נוקט המשורר; 

. על פנייה במין נקבה ל״אחותי החיים״, בשעה שהנשוא הוא ״החיים״ 
נובעת  ומכאן  יחיד,  נקבה  במין  הם  ״חיים״  וגם  ״אחות״  גם  )ברוסית 

הטעות שבתרגום(.
. על כי ״лллл л лллллллл״ שבמקור הרוסי היו בתרגום מס׳ 1 
ל״עונדי המונוקלים״, בתרגום מס׳ 2 ״אנשים בשעון ושרשרת״ ובתרגום 

מס׳ 3 הם בכלל ״איסטניסים״;
. על ש״ллллллл״ הם בתרגום מס׳ 1 ״בוגרים, במס׳ 2 - ״גדולים״ 

ובמס׳ 3 - ״בכירים״;
. על שבבית השלישי ״תורם״ מתרגם מס׳ 1 מפרי רוחו את השורה 
האחרונה על חשבון השורה המקורית, מתרגם מס׳ 2 מכנה בשם ״כיסא״ 
מושב בקרון רכבת ומתרגם מס׳ 3 מחסיר מן השורה את עניין ״הסופה״ 

אשר מופיעה במקור הרוסי.
ליקויים  אי־דיוקים,  על  וכהנה  כהנה  עוד  ולהצביע  להוסיף  אפשר 
וסטיות מן המקור בתרגומים אלה, אבל חייבים עם זאת להשלים בלית 
ברירה, שאין מנוס מהם בכל תרגום שהוא משפה לשפה, ורק אפשר 
להתנחם משהו, שאפילו על פני השמש יש כתמים... אלא שאין בכך, 

כמובן, כדי למנוע מן המבקרים את הזכות לדון, לנתח ולבקר לשבט או 
לחסד את איכויותיו של התרגום, בה במידה, בה מותר לנהוג כך כלפי 
כל יצירה ספרותית, ובלבד שכוונותיו של המבקר הן טהורות וגישתו 

היא מקצועית ואתית.
  *  

לתרגם  הכוח  בי  עמד  לגמלאות  צאתי  שאחרי  על  גורלי,  עמי  היטיב 
ראו  וכבר  פושקין,  אלכסנדר  של  יצירתו  פאר  את  העברית  ללשון 
רוסלן ולודמילה ופולטבה, שכלולות בו  אור תרגומי ליבגני אונייגין, 
ו׳גבריאלידה׳.  הקווקזי׳  ׳השבוי  הנחושת׳,  ׳פרש  ׳פולטבה׳,  הפואמות 
וכמעין המשך לסדרה ראה זה עתה אור כרך חדש, אשר כולל בתוכו 
תרגומים שלי של משוררים, החל בקלסיקונים וכלה במשוררים רוסים 

בני זמננו )בהוצאת גוונים(.
אני אסיר תודה לרבים וטובים אשר גמרו את ההלל על התרגומים הללו, 
עליו  וכתב  ולודמילה׳  ב׳רוסלן  בחר  לבדו  סוניס  רונן  רק  שלעומתם, 
ביקורת קטלנית בעיתון ׳הארץ׳ - לבד מדברי ביקורת מוצדקים בהחלט 
בעניין תרגום שגוי של קטע בן שורות אחדות )מתוך ספר בן כ־128 
עמודים(, ובעניין שלוש מילים שליקט מרחבי הפואמה שחסרות הן את 
ה״א היידוע, ושעוד הוסיף עליהם כהנה וכהנה טענות מוזרות ושנויות 

במחלוקת, הוא לא מצא בתרגום שלי מתום.
)ביקורת זו שימשה כטריגר לחיבורו של השיר ׳המדריך׳, אשר פורסם 

בגיליון ׳מאזנים׳ מס׳ 6, דצמבר 2014:

בְּכִכָּר מֶרְכָּזִית מִתְנַשֵּׂאת לִגְבָהִים קָתֶדְרָלָה,/ מִזְרָקָה צִבְעוֹנִית וּפִסְלוֹ שֶׁל 
פָּרָשׁ עַל רַמָּךְ./ בָּם נוֹשֶׁקֶת גִּנָּה צִבּוּרִית בְּרוּכַת צֵל; וּקְצָת הָלְאָה/ בַּרְוָזִים 
בָּאֲגַם וְאַרְנֶבֶת חוֹלֶפֶת בִּסְבַךְ.// תַּיָּרֵינוּ, אֲבָל, לֹא רוֹאִים מִכָּל אֵלֶּה כְּזַיִת!/ 
עִנְיָן  וְאֵין גַּם  צְדָדִיִים וּמַסְבִּיר:/ ״אֵין כָּל תּכֶֹן  ט בִּרְחוֹבוֹת  הַמַּדְרִיךְ מְשַׁיֵּ

לְכַתֵּת כָּאן רַגְלַיִם,/ וְאֶפְשָׁר בְּקַלּוּת לְוַתֵּר וּלְדַלֵּג עַל הָעִיר״.//
מִין מַדְרִיךְ מְשֻׁנֶּה שֶׁחֲבָל לְהַכְבִּיר עָלָיו מֶלֶל,/ וּמוּטָב כִּי תִרְחַק מִמַּדְרִיךְ 
שֶׁכָּזֶה כְּמוֹ מֵאֵשׁ./ ...אַךְ מַזָּל הוּא שֶׁאֵין מַדְרִיכִים שֶׁכָּאֵלֶה בַּחֶלֶד...//מְבַקְּרֵי 

יְצִירוֹת שֶׁל סִפְרוּת מִסּוּגוֹ - יֵשׁ וְיֵשׁ...(
שְׁמַע סִפּוּר עַל מַדְרִיךְ שֶׁל קְבוּצוֹת תַּיָּרִים, מוֹרֶה דֶּרֶךְ,

מְסַיֵּר בְּאַחַת הֶעָרִים בְּראֹשׁ צאֹן מַרְעִיתוֹ;
וְהָעִיר - כְּעָרִים אֲחֵרוֹת, וְעִם זאֹת קְצָת אַחֶרֶת,
.אַךְ בְּפִי הַמַּדְרִיךְ - עֲלוּבָה הִיא, וְאֵין בָּהּ מְתםֹ.       

     בוריס פסטרנק

יואל נץ עוסק בשנים האחרונות במפעל תרגומו של פושקין מרוסית לעברית.

 


